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Les publics qui arrivent en France et qui présentent des difficultés linguistiques n’ont pas tous le 

même parcours ni le même rapport à l’apprentissage.

A chaque problématique pédagogique, sa réponse didactique, raison pour laquelle il est 

important de chercher à identifier dès le début de l’apprentissage le profil des personnes que 

l’on accompagne. 

EN RÉSUMÉ – Au regard de la scolarisation de la personne :

PROFIL BESOINS LINGUISTIQUES
REPONSE 
PEDAGOGIQUE

Allophones scolarisés
dans leur langue maternelle 

Etablir des ponts
entre leur langue maternelle et le 
français
à l’oral comme à l’écrit

Français 
Langue 
Etrangère (FLE) 

Allophones ou 
francophones,
pas ou peu scolarisés
(- de 5 ans)
dans leur langue maternelle 

Entrer dans le code écrit
Apprendre à apprendre
+ Etablir des ponts à l’oral entre leur 
langue maternelle et le français
si allophones

Alphabétisation 

Francophones scolarisés 
en France
ou en langue française
de manière significative 
(illettrisme)

Revenir sur des notions non intégrées
Renforcer leurs compétences de base 
: lecture, écriture, numératie, 
numérique,
repérage dans le temps et l’espace…

Remise à 
niveau 

ILLETTRISME FLE

NON

LA PERSONNE A-T-ELLE 
ÉTÉ SCOLARISÉE ?

OUI

OUI

* Si la personne est déjà entrée dans un processus 
d’apprentissage (formation de l’OFII, atelier sociolinguistique…), 
elle relève de ce que l’on peut appeler « post-alphabétisation ».
• Elle est en chemin vers le profil FLE.
• On ne reste pas « alpha » toute sa vie !

APPRENDRE LE FRANCAIS : IDENTIFIER LES 
PROFILS, BESOINS ET NIVEAUX LINGUISTIQUES

Profils et besoins linguistiques
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La scolarité a-t-elle eu lieu en 
langue française ?

NON

ALPHABETISATION *

https://docenstockfrance.org/


Le Cadre européen commun de référence pour les langues (CECRL) est un référentiel qui définit les  

niveaux de maîtrise d’une langue étrangère (en les graduant en 6 niveaux (A1-A2-B1-B2-C1-C2).

NB. En France une partie du niveau A1 a été mis en valeur et exploité pour constituer une certification 

complémentaire, adaptée aux publics post-alpha (non-lecteurs, non-scripteurs) : le DILF A1.1.

Le CECRL permet de positionner des personnes dans quatre compétences langagières. 

Document cadre à télécharger depuis le site du Conseil de l’Europe.

Cet outil est décliné en trois parties :

1. Accueil et orientation

2. Réflexion sur la notion de test de positionnement linguistique

3. Aspects concrets de l’outil de positionnement linguistique

Référentiel de l’Alliance Française pour le Cadre Européen – CLE International

Outil de synthèse conçu pour faciliter le travail d’analyse et de conception de matériel 

pédagogique et pour élaborer un programme de cours. Il répertorie l’ensemble des 

contenus d’apprentissage du français langue étrangère et liste les documents exploitables à 

chacun des 6 niveaux du CECRL : A1-A2-B1-B2-C1-C2. Voir les références

L’aide au positionnement linguistique ASL FLI – CRAPT CARRLI

Le CRAPT CARRLI a construit en 2016 un outil d’aide au positionnement linguistique pour le 

français langue d’intégration (FLI)à destination des ateliers sociolinguistiques (ASL).

Il a été élaboré en partenariat avec la Fédération des Centres sociaux-culturels du Bas-

Rhin. A télécharger

Niveaux de langue : zoom sur le CECRL
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Le positionnement linguistique pour l’accueil et l’orientation en alphabétisation

Lire et Écrire Bruxelles - A télécharger

EXTRAIT DES PREMIERS NIVEAUX : DU A1.1 AU B2

REFERENCES INCONTOURNABLES AUTOUR DU CECRL

Source (10/2025) : Fiche Ressource PARLERA

https://rm.coe.int/16802fc3a8
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https://docenstockfrance.org/ressource/le-positionnement-linguistique-pour-laccueil-et-lorientation-en-alphabetisation-lire-et-ecrire/
https://parlera.fr/wp/ressources/referentiels-niveaux-certifications/niveaux-de-langue-francaise/


Mon livret d’apprentissage du français - Mairie de Paris 

Ce portfolio permet de garder une trace, de capitaliser et de valoriser l’évolution 

des compétences des apprenants tout au cours de leur parcours linguistique. 

A télécharger

Ce sont des dispositifs portés par des structures

diverses selon les territoires. Certaines sont portées par

des centres ressources illettrisme et analphabétisme

(CRIA), d’autres par des associations, des organismes

de formation…

La typologie des publics éligibles aux services des

plateformes est variable et dépend des sources de

financement de chaque plateforme.

Les publics prioritaires peuvent donc être par exemple :

les primo-arrivants, les bénéficiaires du RSA, les

habitants des quartiers prioritaires de la politique de la

ville (QPV), …

Leur mission est d’accueillir et évaluer les publics en

fragilité avec la langue française et/ou les savoirs de

base et de réaliser des préconisations d’orientation en

matière de formation linguistique.

Le Passeport de langues – Portfolio européen des langues, Conseil de l’Europe

Au sein du portfolio européen des langues, le Passeport de langues est un outil 

qui permet de noter les acquis linguistiques de la personne tant dans sa langue 

maternelle que dans les autres langues qu’il maîtrise.

A télécharger
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ORIENTATION

Le rôle essentiel des plateformes linguistiques

Retrouvez la cartographie des Plateformes 

Linguistiques sur le site RESILL

Les plateformes linguistiques sont des maillons essentiels de l’intégration des personnes

d’origine étrangère et de leurs parcours linguistiques.

SUIVI LINGUISTIQUE

Ressources permettant le suivi du parcours multilingue des publics

Pour les publics allophones accompagnés, le français est une langue supplémentaire à 

apprendre. Langue seconde, langue d’intégration, la langue française vient s’ajouter à l’arc des 

apprenants que nous côtoyons.

Deux outils peuvent être intéressant à proposer aux publics, afin de leur faire prendre conscience de 

leurs nouveaux acquis, tout en donnant la part belle aux savoirs, savoir-faire et compétences dans 

leur langue maternelle mais aussi dans d’autres langues étrangères maitrisées jusqu’ici !

https://docenstockfrance.org/ressource/mon-livret-dapprentissage-du-francais/
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